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أ رَسَْلْنَا مُوسَى بِا يَاتنَِا أ لَِى فرِعَْوْنَ وَ مَلَئهِِ فَقَالَ  وَ لَقَدْ 

ألْعَالَمِينَ  رَبِّ  رسَُولُ  بِا يَاتنَِا  46)  أ نِِّي  جَاءَهُمْ  ا  فَلَمَّ  )

يهِمْ مِنْ أ يََةٍ أ ِلاَّ  47)  أ ذَِأ هُمْ مِنْهَا يَضْحَکُونَ  ( وَ مَا نرُِ

لَعَلَّهُمْ  بِالْعَذَأبِ  أ خََذْنَاهُمْ  وَ  أ خُْتِهَا  مِنْ  أ کَْبَرُ  هِيَ 

احِرُ أدْعُ لَنَا رَبَّکَ  48)  يَرْجِعُونَ  ( وَ قَالُوأ يَا أ يَُّهَا ألسَّ

لَمُهْتَدُونَ  نَا  أ نََِّ عِنْدَکَ  عَهِدَ  کَشَفْنَا  49)  بِمَا  ا  فَلَمَّ  )

( وَ نَادَى فرِعَْوْنُ  50)  عَنْهُمُ ألْعَذَأبَ أ ذَِأ هُمْ يََنْکُثوُنَ 

قَ  وَ هذِٰهِ فيِ  مِصْرَ  مُلْکُ  ليِ  لَيْسَ  أ َ  قوَْمِ  يَا  قَالَ  وْمِهِ 

( أ مَْ أ نََا 51)  ألْا نَْهَارُ تَجْريِ مِنْ تَحْتيِ أ َ فَلاَ تَُبْصِرُونَ 

( 52)  خَيْرٌ مِنْ هذَٰأ ألَّذِي هُوَ مَهِينٌ وَ لاَ يَکَادُ يُبِينُ 

مَعَهُ  جَاءَ  أ وَْ  ذَهَبٍ  مِنْ  أ سَْوِرَةٌ  عَلَيْهِ  أ لُْقِيَ  لاَ  فَلَوْ 

مُقْتَرِنيِنَ  فَا طََاعُوهُ 53)  ألْمَلاَئکَِةُ  قوَْمَهُ  فَاسْتَخَفَّ   )
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فَاسِقِينَ  أنَْتَقَمْنَا  54)  أ نَِّهُمْ کَانوُأ قوَْماً  أ سَفُونَا  ا  فَلَمَّ  )

أ جَْمَعِينَ  فَا غَْرَقْنَاهُمْ  وَ 55)  مِنْهُمْ  سَلَفاً  فَجَعَلْنَاهُمْ   )

 (  56)  مَثَلاً للِْا خِرِينَ 

We did send Moses aforetime, with Our signs, to Pharaoh and his 

chiefs: He said, "I am a messenger of the Lord of the worlds." 

But when he came to them with Our signs, behold they ridiculed 

them. We showed them sign after sign, each greater than its 

fellow, and We seized them with punishment, in order that they 

might turn (to Us). And they said, "O thou sorcerer! Invoke thy 

Lord for us according to His covenant with thee; for we shall 

truly accept guidance." But when We removed the chastisement 

from them, behold, they broke their word. And Pharaoh 

proclaimed among his people, saying: "O my people! Does not 

the dominion of Egypt belong to me, (witness) these streams 

flowing underneath my (palace)? What! See ye not then? "Am I 

not better than this (Moses), who is a contemptible wretch and 

can scarcely express himself clearly?"Then why are not gold 

bracelets bestowed on him, or (why) come (not) with him angels 

accompanying him in procession?" Thus did he make fools of his 

people, and they obeyed him: truly were they a people rebellious 

(against Allah). When at length they provoked us, We exacted 

retribution from them, and We drowned them all. And We made 

them (a people) of the past and an example to later ages.  
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رعون اور اُس کے اعیان سلطنت کے 

 

انیوں کے ساتھ ف

ش
 

ہم نے موسیٰؑ کو اپنی ن

ب اُس  - پ اس بھیجا، اور اس نے جا کر کہا کہ میں رب العالمین کا رسول ہوں
ب

پھر ج

انیاں ان کے سامنے پیش کیں تو وہ ٹھٹھے مارنے لگے

ش
 

اری ن
م
ہم ایک پر  -نے ہ

انی اُن کو دکھاتے چلے گئے جو 

ش
 

رھ کر تھی، اور ہم نے  ایک ایسی ن

 
 
رھ چ

 

پہلی سے بب

اکہ وہ اپنی روش سے پباز آئیں

 

ر عذاب کے موقع پر وہ  - اُن کو عذاب میں دھر لیا پ
م
ہ

کہتے، اے ساحر، اپنے رب کی طرف سے جو منصب تجھے حاصل ہے اُس کی بنا پر  

 پر آ جائیں گے

 

ارے لیے اُس سے دعا کر، ہم ضرور راہ راس
م
مگر جوں ہی کہ  -ہ

رعون -ہم ان پر سے عذاب ہٹا دیتے وہ اپنی پبات سے پھر جاتے تھے

 

ایک روز ف

اہی میری نہیں ہے،  

ش

نے اپنی قوم کے درمیان پکار کر کہا، "لوگو، کیا مصر کی پبادش

ا؟میں  

 

اور یہ نہریں میرے نیچے نہیں بہہ رہی ہیں؟ کیا تم لوگوں کو نظر نہیں آپ

بہتر ہوں پکا یہ شخص جو ذلیل و حقیر ہے اور اپنی پبات بھی کھول کر بیان نہیں کر  

رشتوں کا ایک دستہ اس کی  

 

ارے گئے؟ پکا ف

 

سکتا؟کیوں نہ اس پر سونے کے کنگن اپ

 کی،  "اردلی میں نہ آپکا

 

؟اُس نے اپنی قوم کو ہلکا سمجھا اور انہوں نے اس کی اطاع

اک کر  - در حقیقت وہ تھے ہی فاسق لوگ

 

ب انہوں نے ہمیں غضب پ
ب

ر کار ج

 

آچ
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دپکا تو ہم نے ان سے انتقام لیا اور ان کو اکٹھا غرق کر دپکااور بعد والوں کے لیے پیش 

-رو اور نمونہ عبرت بنا کر رکھ دپکا  

हमने मूसा को अपनी ननशाननयों के साथ फ़िरऔन और उसके आयाने-

सल्तनत के पास भेजी और उसने जाकर कहा फ़क मैं रब्बुल-आलमीन 

का रसूल हूूँ | फ़िर जब उसने हमारी ननशाननयाूँ उनके सामने पेश क ीं 

तो वे ठट्टे मारने लगे | हम एक पर एक ऐसी ननशानी उनको दिखाते 

चले गए जो पहली से बढ़-चढ़कर थी, और हमने उनको अज़ाब में धर 

ललया फ़क वे अपनी रववश से बाज़ आएूँ | हर अज़ाब के मौक़े पर वे 

कहत,े ऐ सादहर, अपने रब क  तरि से जो मनसब तुझे हालसल है 

उसक  बबना पर हमारे ललए उससे हुआ कर, हम ज़रूर राहे-रास्त पर 

आ जाएूँगे | मगर ज्यों ही फ़क हम उनपर से अज़ाब हटा िेते वे अपनी 

बात से फ़िर जाते थे | एक रोज़ फ़िरऔन ने अपनी क़ौम के िरलमयान 

पुकारकर कहा, “लोगो, क्या लमस्र क  बािशाही मेरी नहीीं है, और ये नहरें 

मेरे नीच नहीीं बह रही हैं? क्या तुम लोगों को नज़र नहीीं आता? मैं 

बेहतर हूूँ या यह शख्स जो ज़लील व हक़ र है और अपनी बात भी 

खोलकर बयान कर सकता? क्यों न इसपर सोने के कीं गन उतारे गए? 

या िररश्तों का एक िस्ता इसक  अरिली में न आया?” उसने अपनी 

क़ौम को हल्का समझा और उन्होंने उसक  इताअत क , िरहक क़त वे 

थे ही िालसक़ लोग | आख़िरकार जब उन्होंने हमें ग़ज़बनाक कर दिया 

तो हमने उनसे इन्न्तक़ाम ललया और उनको इकट्ठा ग़क़क़  कर दिया 

और बािवालों के ललए पेशरी और नमूनए-इबरत बनाकर रख दिया | 
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